
Retrospektive deutsch-
palästinensischer Koproduktionen

GLUT DER ERINNERUNG –

Filmreihe im Zeughauskino: 28.5. bis 13.6.2015

عرض استعادي لأفلام من إنتاج
فلسطيني ألماني مشترك



Donnerstag 28.5. 19:30 Uhr Palästina – Chronik eines Volkes (Filistin – Sigil Sha’ab)
Gast: Kais al-Zubaidi

Freitag 29.5. 19:00 Uhr Double Feature:
Aida/... vom Olivenbaum (Aida/… Shajarat Zeytoun)
Gast: Marwan Salamah

21:00 Uhr Tag des Bodens (Yawm el-Ard)
Gast: Ghaleb Shaath

Samstag 30.5. 19:00 Uhr Die Kinder Palästinas
Gast: Kurt Tetzlaff

21:00 Uhr Schatila – Auf dem Weg nach Palästina
Gast: Mike Schloemer

Sonntag 31.5. 18:00 Uhr Warum?
Gast: Monica Maurer

20:00 Uhr Der Traum (al-Manam) arab. mit dt. UT 

Gast: Mohamad Malas Filmgespräch arab. mit dt. Übersetzung

Dienstag 2.6. 20:00 Uhr Rückkehr nach Haifa (A’id ila Haifa) arab./engl. mit engl. UT

Gast: Kassem Hawal Filmgespräch in englischer Sprache

Donnerstag 4.6. 20:00 Uhr Double Feature:
Aida/... vom Olivenbaum (Aida/… Shajarat Zeytoun)
Einführung: Irit Neidhardt

Samstag 6.6. 20:00 Uhr Double Feature:
Freiheit – wie meine ich das?/
Intifada – Auf dem Weg nach Palästina
Gast: Robert Krieg

Dienstag 9.6. 20:00 Uhr Die Kinder Palästinas
Einführung: Irit Neidhardt

Donnerstag 11.6. 20:00 Uhr Rückkehr nach Haifa (A’id ila Haifa) arab./engl. mit engl. UT

Einführung: Irit Neidhardt

Samstag 13.6. 20:00 Uhr Palästina – Chronik eines Volkes (Filistin – Sigil Sha’ab)
Einführung: Irit Neidhardt

Soweit nicht anders angegeben, liegen die Filme in deutscher Fassung 

(keine Untertitel) vor und die Gespräche finden in deutscher Sprache statt.

Terminübersicht



فلسطين – سجل شعب
بحضور المخرج قيس الزبيدي  الخميس ٢٠١٥/٥/٢٨ الساعة ١٩:٣٠،

و ... بشجرة زيتون عائدة فيلمان:
بحضور المخرج مروان سلامة الجمعة ٢٠١٥/٥/٢٩ الساعة ١٩:٠٠،

يوم الأرض
بحضور المخرج غالب شعث  الجمعة ٢٠١٥/٥/٢٩ الساعة ٢١:٠٠،

أطفال فلسطين
السبت ٢٠١٥/٥/٣٠ الساعة ١٩:٠٠، بحضور المخرج كورت تتسلاف

شاتيلا – على درب فلسطين
بحضور مايك شلومر  السبت ٢٠١٥/٥/٣٠ الساعة ٢١:٠٠،

لماذا؟
بحضور مونيكا ماورِر الأحد ٢٠١٥/٥/٣١ الساعة ١٨:٠٠،

المنام
 النسخة الأصلية عربي/إنجليزي مذیلَّة بترجمة للألمانية

بحضور المخرج محمد ملص، المحادثة ستكون باللغة العربية مع ترجمة ألمانية  الأحد ٢٠١٥/٥/٣١ الساعة ٢٠:٠٠،

عائد إلى حيفا
 النسخة الأصلية مذیلَّة بترجمة للإنجليزية

بحضور المخرج قاسم حول، المحادثة ستكون باللغة الإنجليزية الثلاثاء ٢٠١٥/٦/٢ الساعة ٢٠:٠٠،

و ... بشجرة زيتون عائدة فيلمان:
الخميس ٢٠١٥/٦/٤ الساعة ٢٠:٠٠، تقديم إريت نايدهارت

انتفاضة – على درب فلسطين و حرية – ما الذي أعنيه بذلك؟ فيلمان:
بحضور روبرت كريغ السبت ٢٠١٥/٦/٦ الساعة ٢٠:٠٠،

أطفال فلسطين
تقديم إريت نايدهارت الثلاثاء ٢٠١٥/٦/٩ الساعة ٢٠:٠٠،

عائد إلى حيفا
النسخة الأصلية عربي/إنجليزي مذيلة بترجمة للإنجليزية

تقديم إريت نايدهارت الخميس ٢٠١٥/٦/١١ الساعة ٢٠:٠٠،

فلسطين – سجل شعب
تقديم إريت نايدهارت السبت ٢٠١٥/٦/١٣ الساعة ٢٠:٠٠،

كل الأفلام والمناقشات باللغة الألمانية، إلا حيثما يشار إلى غير ذلك.

مواعيد العرض



Die Retrospektive Glut der Erinnerung gibt
einen Einblick in die filmische Zusammenarbeit
der 1964 gegründeten palästinensischen Be-
freiungsorganisation PLO mit beiden deut-
schen Staaten. In ihrer Hochzeit, den 1970er
und 1980er Jahren, war die nationale Befrei-
ungsorganisation eine internationalistische
 Bewegung. Zahlreiche Ausländerinnen und
Ausländer haben sich in ihr engagiert, viele mit
ihr kooperiert. 

Für die Informationspolitik der PLO, die Schaf-
fung einer Gegenöffentlichkeit im Zeitalter der
Etablierung des Fernsehens als Massenme -
dium, spielten dokumentarische Filme eine
bedeu tende Rolle. Mit ihnen sollte die Weltöf-
fentlichkeit von der Lebensrealität der palästi-
nensischen Flüchtlinge erfahren und die PLO
(Bild-)Hoheit über das Narrativ palästinensi-
scher Politik und Geschichte erlangen. Von den
späten 1960er Jahren bis zu ihrem Abzug aus
Beirut 1982 lud die Befreiungsorganisation
immer wieder ausländische Filmschaffende ein,
um das Leben der Palästinenserinnen und Pa-
lästinenser in den Flüchtlingslagern zu doku-
mentieren. Ihre Erzählweise machte dem Publi -
kum in den jeweiligen Herkunsländern das
Anliegen des palästinensischen Kampfes leich-
ter zugänglich. In Israel und den von ihm besetz -
ten Gebieten konnten ausschließlich verbündete
Filmschaffende drehen. Die Befreiungsorgani-
sation war in Israel bis 1993 verboten und daher
die Einreise für Filmteams der PLO nicht mög-
lich. 

Die Dokumente der Erinnerung an den paläs-
tinensischen Befreiungskampf finden sich nach
wie vor dort, wo die PLO in der Fremde wirkte.
Dies erklärt sich durch die Entwaffnung und
Transformation der PLO Anfang der 1990er
Jahre, das Ende ihres Exils, den seit über zwan-

zig Jahren andauernden Interimsstatus der mit
limitierten Rechten ausgestatteten Autonomie-
behörde und die Abwesenheit eines eigenen
Staates. Koproduzierte Filme lagern unter ande-
rem deshalb im Ausland, weil gemeinschalich
produzierte Werke anteilig allen beteiligten
Produktionspartnern gehören. 

Die Internationale Leipziger Dokumentar- und
Kurzfilmwoche für Kino und Fernsehen (heute
DOK Leipzig) und ihr Archiv spielen für das
Film erbe der PLO eine herausragende Rolle. In
Leipzig wurden zahlreiche ihrer (Ko)Produktio-
nen uraufgeführt, hier vergab die PLO eine ei-
gene Ehrung, den Hani-Jawhariya-Ehrenpreis
der PLO für den besten Film über ein Okkupa-
tionsregime, hier begegnete man den Kory-
phäen des dokumentarischen Films und bekam
Inspiration, Kontakte und Zuversicht. Die meis-
ten Werke dieses Programms wurden in Leipzig
präsentiert und prämiert. Manche Kopien lagert
die PLO bis zur Befriedung Palästinas als Dipo-
situm in Berlin.

Glut der Erinnerung bietet die seltene Gelegen-
heit einen repräsentativen Teil dieses Filmer-
bes, das auf palästinensischer Seite zahlreichen
Mystifizierungen unterliegt und in Deutschland
weitgehend vergessen ist, gemeinsam mit den
Regisseurinnen und Regisseuren zu sehen und
zu kontextualisieren. 

Die Retrospektive beinhaltet einen Teil Berliner
Stadtgeschichte und wir die Frage auf, wie
sich der Blick auf deutsche Filmgeschichte ver-
ändert, wenn ihr internationalistischer Teil mit-
erzählt wird. Ebenso was es für die Einwande -
rungsgesellscha bedeutet, dass ihre interkul-
turelle Historie bisher weitgehend untradiert
bleibt. 

Glut der Erinnerung –

Retrospektive deutsch-palästinensischer Koproduktionen



Nach den Vorführungen stehen die Regisseurinnen und Regisseure für Publikumsgespräche
zur Verfügung (nicht jedoch bei Wiederholungen). Die meisten Filme liegen in deutscher
Sprache ohne Untertitel vor. Bis auf wenige Ausnahmen finden die Publikumsgespräche
ebenfalls auf Deutsch statt.

عرض استعادي لأفلام من إنتاج فلسطيني ألماني مشترك

العرض الاستعادي «جمر الذاكرة» يتيح الإطلال على التعاون السينمائي الذي كان قائمًا بين منظمة
التحرير الفلسطينية التي تأسست سنة ١٩٦٤ و الألمانيتين الشرقية والغربية (جمهورية ألمانيا الديمقراطية
وجمهورية ألمانيا الاتحادية). وكانت م ت ف في ذروة تألُّـقها منظمةَ تحرُّرٍ وطنيٍ وحركةً ذات بعدٍ عالمي

وذلك في سبعينيات وثمانينيات القرن الماضي. وقد انضم إليها عددٌ كبيرٌ من الأجنبيات والأجانب كما
 تعاون كثرٌ معها.

وقد لعبت الأفلام الوثائقية دورًا مهمًا في سياسة م ت ف الإعلامية التي سعت لخلق رأيٍ عامٍ مو اجِهٍ في
 زمن صار فيها التلفاز وسطًا إعلاميًا جماهيريًا، وكان الهدف إطلاع الرأي العام العالمي على واقع حياة

 اللاجئين الفلسطينيين من خلال هذه الأفلام والإمساك بزمام (الصورة) الرواية السياسية الفلسطينية
 والتاريخ الفلسطيني من منظور م ت ف، فدعت منظمة التحرير منذ نهاية الستينيات وحتى انسحابها من
 بيروت في سنة ١٩٨٢ صانعي أفلام أجانب لتوثيق حياة الفلسطينيات والفلسطينيين في مخيمات اللجوء،

فسهل أسلوبهم الروائي فهم جمهور بلادهم لأهداف النضال الفلسطيني. ولم يكُن التصوير في إسر ائيل
 والأ راضي المحتلة متاحًا سوى لصانعي الأفلام الأجانب المناصرين لهذا النضال، إذ كانت منظمة

 التحرير محظورة في إسر ائيل حتى سنة ١٩٩٣ وبالتالي لم يكُن بوسع فرق التصوير التابعة لـ م ت ف
السفر إلى هناك.

بالنضال التحرُّري الفلسطيني إذًا محصورًا بمناطق نشاط م ت ف ظل التوثيق الذي كان من شأنه أن يُذكِّر
 في الشتات، ونجد دليل ذلك في سحب سلاح م ت ف وتحولها السياسي في بداية التسعينيات، وفي عودتها

 إلى أر اض فلسطينية، وفي السلطة المستقلة المؤقتة محدودة النفوذ منذ عشرين عامًا، وغياب الدولة
 الفلسطينية. ومن هنا نجد أيضًا أن الأفلام ذات الإنتاج المشترك مخزَّنة في الخارج، فالأعمال المُنتَجة

في الإنتاج.  بشكلٍ تشاركي يملكها جزئيًا الشركاء

(DOK Leipzig حاليًا) «الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ»
وأرشيفه يلعبان دورًا مميزًا فيما يخص إرث م ت ف السينمائي، ففي لايبتسيغ عُرِضَ عددٌ كبيرٌ من الأفلام ذات

الإنتاج المشترك للمرة الأولى، كما مَنحت م ت ف هنا صانعي الأفلام «جائزة هاني جوهرية» عن أفضل فيلم
يتناول دولة الاحتلال، وهنا كان اللقاء بصفوة مخرجي الفيلم الوثائقي متاحًا وبالتالي الاستلهام والتواصل

والدعم. وقد عُرِضَ جلُّ أعمال هذا البرنامج ومنحت الجوائز في لايبتسيغ، وأبقت م ت ف بعض الأفلام مخزَّنة في
الأرشيف في برلين حتى تحرير فلسطين.

يتيح العرض الاستعادي «جمر الذاكرة» فر صةً نادرةً لمشاهدة أفلامٍ تُمثِّـلُ جزءًا من الميراث السنيمائي
 المؤسطر بأشكالٍ عدة على الجانب الفلسطيني وشبه المنسي في ألمانيا، وفر صةً لمشاهدة هذه الأفلام بمعية

 المخرجات والمخرجين وفهمها في سياقها.
العرض الاستعادي يشمل أيضًا جزءًا من تاريخ مدينة برلين، ويطرح مسألة تغيُّر النظرة إلى تاريخ

الأفلام الألمانية عندما يُضاءُ أيضًا على جزئها العالمي. كما يطرح إشكاليةَ شبه غياب روايةِ تاريخها البَيْنِ
 ثقافي حتى اليوم، لا سيما كبلدِ ومجتمعِ هجرة.

بعد عرض كلِّ فيلم ستجيب المخرجة أو سيجيب المخرج عن أسئلة الجمهور في إطار محادثة تتناول
العرض (فقط في العرض الأول). كل الأفلام والمناقشات ستكون باللغة الألمانية، إلا حيثما يشار إلى غير ذلك.



»Palästina bestand keinesfalls nur aus unfrucht -
 barem Gebirge und Wüsten, wie es westliche
Orientalisten und zionistische Theoretiker dar-
zustellen suchten. Es gab aufblühende arabi-
sche Städte, die von pulsierendem Leben erfüllt
waren«, heißt es zu Beginn des Films. Kais al-
Zubaidis arabisch-palästinensisches Narrativ
Palästinas widerlegt diese westliche Vorstellung
mit europäischen Archivbildern. Seine Chronik
beschäigt sich schwerpunktmäßig mit dem
britischen Mandat in Palästina (1917–48), wäh-
rend dem die Weichen für die israelische Unab -
hän gigkeit und die palästinensische Vertreibung
gestellt wurden. Über Produktionsmittel für ei-
gene filmische Aufnahmen verfügte die arabi-
sche Bevölkerung Palästinas damals nicht. Den
historischen Filmdokumenten fügt al-Zubaidi
Interviews mit palästinensischen Historikern
und Politikern zu, von denen einige an den
zahlreichen Palästinakonferenzen der 1930er
und 40er Jahre teilgenommen haben. 

Palästina – Chronik eines Volkes entstand auf
Grundlage des Kulturabkommens zwischen der
DDR und der PLO (1980). Das Bildmaterial, das
teilweise in mehreren Archiven weltweit lagert,
stammt aus den staatlichen Filmarchiven der
DDR, der Volksrepublik Polen und der Volksre-
publik Ungarn.

Kais al Zubaidi wurde 1939 in Bagdad (Irak)
geboren. Er studierte in den 1960er Jahren
Kame ra und Schnitt an der Hochschule für Film
und Fernsehen der DDR in Potsdam. Als Regis-
seur, Kameramann, Autor und Schnittmeister
ist er an zahlreichen bedeutenden Dokumentar-
und Spielfilmen beteiligt. Er war langjähriger
Mitarbeiter der Abteilung für Kultur und Infor-
mation der PLO. Kais al-Zubaidi ist Filmkritiker
und Autor mehrerer Bücher über Filmtheorie.
Er ist häufig Jurymitglied bei arabischen und
internationalen Filmfestivals.

Do. 28. Mai, 19:30 Uhr
Gast: Kais al-Zubaidi

Sa. 13. Juni, 20:00 Uhr
Einführung: Irit Neidhardt

Palästina – Chronik eines Volkes  Filistin – Sigil Sha’ab

PLO/DDR 1984 l R+B: Kais al-Zubaidi l K: N. Yavlov, Fakhri Malkavi, Archive l 110‘ l dt. Fassung



فلسطين – سجل شعب
 م ت ف/جمهورية ألمانيا الديمقراطية ١٩٨٤، سيناريو وإخراج قيس الزبيدي، تصوير ن. يافلوف وفخري ملكاوي، أرشيف، ١١٠ د.، النسخة ألمانية

 يُعرض الخميس ٢٠١٥/٥/٢٨ الساعة ١٩:٣٠ بحضور المخرج قيس الزبيدي والسبت ٢٠١٥/٦/١٣ الساعة ١٨:٣٠، تقديم إريت نايدهارت

«لم تكن فلسطين جبالا قاحلة أو صحارى كما يصورها المستشرقون ومنظِّرو الصهيونية. كانت مدنها تنمو وتضج
بحياة السكان العرب» حسبما يقول الراوي في بداية الفيلم. رواية قيس الزبيدي الفلسطينية العربية الخاصة
بفلسطين تدحض هذا التصوُّر الغربي بصورٍ من أرشيفات أوروبية. سجله يشتغل بتركيز على مرحلة الانتداب

البريطاني على فلسطين (١٩١٧–١٩٤٨)، التي أسست لقيام دولة إسرائيل وتهجير الشعب الفلسطيني. ولم يكُن
سكان فلسطين العرب يومها يملكون أدوات الإنتاج السينمائي. قيس الزبيدي يضيف إلى المقاطع التسجيلية

التاريخية المصورة مقابلاتٍ مع مؤرخين وسياسيين فلسطينيين شارك جزءٌ كبيرٌ منهم في مؤتمرات فلسطين التي
عُقدت في ثلاثينيات وأربعينيات القرن الماضي.

ا�نتج في إطار عقد تعاون ثقافي موقع بين جمهورية ألمانيا الديمقراطية و م ت ف – سجل شعب» «فلسطين
ا�خذ من أرشيفات (١٩٨٠). جزءٌ من المادة المصوَّرة موجود في أرشيفات متعددة موزعة في أنحاء العالم، وقد

الدولة للأفلام التابعة لجمهورية ألمانيا الديمقراطية وجمهورية بولندا الشعبية وجمهورية هنغاريا الشعبية.

وُلِدَ قيس الزبيدي في بغداد سنة ١٩٣٩. درس في الستينيات التصوير والمونتاج في أكاديمية السينما والتلفزيون –
جمهورية ألمانيا الديمقراطية، بوتسدام. شارك بصفته مخرجًا ومصورًا وكاتب سيناريو ومحترف مونتاج في صناعة

العديد من الأفلام الوثائقية والتمثيلية المهمة. وعمل فترة طويلة في دائرة الثقافة والإعلام التابعة لـ. م ت ف
الزبيدي ناقد سينمائي كتبَ عدة كتبٍ تناولت نظرية الأفلام، وهو يشارك كعضو في لجان تحكيم مهرجانات

عربية وعالمية كثيرة.



Jedes Jahr am 30. März begeht die palästinen-
sische Bevölkerung Israels den Tag des Bodens,
um zu bekunden, dass sie das Recht auf ihr
Land nicht aufgeben wird. Am 30.3.1976 streik -
te und demonstrierte sie gegen massive Land -
ent eignungen palästinensischer Bauern im
Galiläa durch die israelische Regierung. Die
 Sicherheitskräe griffen gewaltsam ein, sechs
Menschen kamen um, hundert Palästinenserin-
nen und Palästinenser wurden verletzt. Das
 Komitee zur Verteidigung des arabischen Terri-
toriums in Israel brachte ein Schwarzbuch mit
den Ereignissen dieses Tages heraus. Tag des
Bodens ist seine filmische Umsetzung. Zum 30.
März 1977 reist ein westdeutsches Filmteam im
Aurag der palästinensischen Filmemacher
nach Israel und nimmt die Zeugnisse palästi-
nensischer Bürgermeister, Regionalräte, Bau-
ern und Familien auf. 

»Der 1978 gedrehte Tag des Bodens über den
Widerstand in den besetzten Gebieten hat die
Nachdrücklichkeit eines Dokuments, die Leiden -
schalichkeit eines kämpfenden Liedes und die
Intensität klugen Nachdenkens.« (Rolf Richter,
Sonntag, 14.6.1981)

Tag des Bodens wurde 1978 bei der Internatio-
nalen Leipziger Dokumentar- und Kurzfilmwo-
che für Kino und Fernsehen mit dem Haupt -
preis des Festivals, der Goldenen Taube, ausge -
zeichnet.

Tag des Bodens Yawm el-Ard

SAMED (PLO-Wirtschaftsorganisation) 1978 l R: Ghaleb Shaath l K: westdeutsches Team l 30‘ l dt. Fassung



يوم الأرض
صامد (مؤسسة تابعة لـ م ت ف) ١٩٧٨، إخراج غالب شعث، تصوير فريق تصوير ألماني غربي، ٣٠  د.، النسخة ألمانية

 يُعرض الجمعة ٢٠١٥/٥/٢٩ الساعة ٢١:٠٠ بحضور المخرج غالب شعث

يُحي الشعب الفلسطيني في إسرائيل سنويًا ذكرى «يوم الأرض» يوم ٠ ٣ آذار/مارس، معلنًا إصرار ہ على
 تمسكه بحقه في أرضه ورفضه التخلي عنها. وقد أضرب الفلسطينيون يوم ١٩٧٦/٣/٣٠ وتظاهروا

احتجاجًا على مصادرة الحكومةِ الإسرائيليةِ مساحاتٍ شاسعةٍ من أراضي الفلاحين الفلسطينيين في الجليل،
 فتدخلت قوى الأمن بعنفٍ وقتلت ستة أشخاص وجرحت مئة فلسطينية وفلسطيني. ولتوثيق أحداث هذا

 اليوم أصدرت لجنة الدفاع عن الأراضي العربية في إسرائيل الكتاب الأسود. وفيلم «يوم الأرض» هو
مارس ١٩٧٧ كان قد سافر فريق تصوير ألماني غربي الشكل السينمائي لهذا الكتاب. فيوم ٣٠ آذار/

 بتكليف من المنتج الفلسطيني إلى إسرائيل وصور شهادات عائلات ورؤساء بلديات وأعضاء مجالس
محلية وفلاحين فلسطينيين.

«فيلم «يوم الأرض» الذي صوَّرَ النضال الفلسطيني سنة ١٩٧٨ في المناطق المحتلة عملٌ توثيقيٌ بامتياز،
وشاعريٌ مثل أغنية نضالية، ومكثفٌ مثل فكرة ذكيَّة» (رولف ريشتر، «زونتاغ»، ١٩٨١/٦/١٤)

وقد حاز الفيلم على جائزة الحمامة الذهبية سنة ١٩٧٨ التي يمنحها «الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية
والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ».

وُلِدَ غالب شعث سنة ١٩٣٤ في القدس وهجر إلى غزة سنة ١٩٤٨. ذهب للدراسة في فيينا حيث درس في
 البداية الهندسة المعمارية ليتخرج لاحقًا بشهادة إخر اج سينمائي وتلفزي بدرجة ممتاز. عمل في التلفزيون

 المصري حتى أواسط السبعينيات حيث بدأ بصناعة الأفلام لدى م ت ف. أدار شعث بين سنتي ١٩٧٥ و
١٩٩٠ قسم الأفلام في مؤسسة صامد التابعة لـ م ت ف، ثم ترأس قسم السينما في دائرة الثقافة التابع

لـ م ت ف، وهو يعمل مستشارًا لوزارة الثقافة الفلسطينية منذ ١٩٩٥.

Ghaleb Shaath wurde 1934 in Jerusalem (Pa-
lästina) geboren und floh 1948 nach Gaza. Zur
Ausbildung ging er nach Wien, wo er zunächst
Architektur studierte und später mit besonde-
rer Auszeichnung Diplome in Filmregie sowie
Fernsehdramaturgie ablegte. Er arbeitet beim
ägyptischen Fernsehen bevor Mitte der 1970er
Jahre begann, bei der PLO Filme zu machen.
Von 1975 bis 1990 leitete Ghaleb Shaath die

Filmabteilung der PLO-Wirtschasorganisation
SAMED, danach stand er der Filmsektion der
PLO-Kulturabteilung vor. Seit 1995 ist er Bera-
ter des palästinensischen Kulturministeriums.

Fr. 29. Mai, 21:00 Uhr
Gast: Ghaleb Shaath



Aida heißt die 17-Jährige Betreuerin in einem
Waisenheim der PLO in Tunis. 1976 war sie
selbst als Waise in das erste Heim der Befrei-
ungsorganisation in Beirut gekommen. Jetzt
betreut und erzieht sie eine Gruppe von Kin-
dern, die ihre Eltern 1982 beim Massaker von
Sabra und Shatila verloren haben. 

Vom Olivenbaum ... erzählt von dem im Pariser
Exil lebenden palästinensischen Maler Samir
Salamah. Er reflektiert seine Malerei im Kon-
text der persönlichen Erinnerung an die paläs-
tinensische Heimat ebenso wie in Bezug auf
den Beitrag der Kunst für den lebendigen Er-
halt und Ausdruck von Geschichte, Kultur und
Traditionen. 

Der an der Hochschule für Film und Fernsehen
der DDR ausgebildete Kameramann Marwan
Salamah hat als Ein-Mann-Filmteam zwei inti -
me, ruhige und tief politische Portraits ge schaf -
 fen. Die empathische Präzession der Dokumente
wirkt wie ein Innehalten, ein aufmerksames
Befragen des Kampfes; Vergewisserung getra-
gen von revolutionärer Zuversicht. 

Aida wurde 1985 auf der Internationalen Leip-
ziger Dokumentar- und Kurzfilmwoche für Kino
und Fernsehen mit dem Preis des Weltbundes
der Demokratischen Jugend ausgezeichnet.

Marwan Salamah wurde 1953 in Dara’a (Syrien)
geboren. Er arbeitete zunächst beim Rundfunk-
sender der PLO, dann in der Kinoabteilung der
Befreiungsorganisation. 1976 wurde er zum
Studium in die DDR delegiert, wo er an der
Hochschule für Film und Fernsehen der DDR im
Fach Kamera diplomierte. Von 1983–84 war er
bei der Abteilung für Information und Kultur

Aida  Aida

PLO/DDR 1985 l R: Marwan Salamah l K: Marwan Salamah 25’ l dt. Fassung

... vom Olivenbaum  ... Shajarat Zeytoun

PLO/DDR 1987 l R: Marwan Salamah l K: Marwan Salamah 26’ l dt. Fassung



عائدة
النسخة ألمانية م ت ف/جمهورية ألمانيا الديمقراطية ١٩٨٥، إخراج مروان سلامة، تصوير مروان سلامة، ٢٥ د.،

... بشجرة زيتون
منظمة التحرير الفلسطينية/جمهورية ألمانيا الديمقراطية ١٩٨٧، إخراج مروان سلامة، تصوير مروان سلامة، ٢٦ د .، النسخة ألمانية

 يُعرض الفيلمان الجمعة ٢٠١٥/٥/٢٩ الساعة ١٩:٠٠ بحضور المخرج مروان سلامة والخميس ٢٠١٥/٦/٤ الساعة ٢٠:٠٠، تقديم إريت نايدهارت

«عائدة» اسم مربية أطفال عمرها ١٧ عامًا تعمل في دار أيتام تابع لـ م ت ف في تونس. وكانت عائدة
 يتيمة سكنت أول دار أيتام لمنظمة التحرير في بيروت، وهي تربي وتعتني اليوم بمجموعة أطفال ممن

 فقدوا ذويها في مجزرة صبرا وشاتيلا سنة ١٩٨٢.

 «... بشجرة زيتون» فيلم موضوعه الر سام الفلسطيني سمير سلامة الذي يعيش في منفاه الباريسي، والذي
 يسعى للمحافظة الحيَّة على التاريخ والثقافة والتقاليد والتعبير عنها انطلاقا من الر سم في سياق الذاكرة

 الشخصية الخاصة بالوطن فلسطين وعِبرَ المساهمة الفنية.

المصور السينمائي مروان سلامة الذي درس في أكاديمية السينما والتلفزيون – جمهورية ألمانيا الديمقراطية
 كان بذاته فريق فيلم وأبدع صورتين شخصيتين سياسيتين حميميتين هادئتين، حيث يبدو استيعاب الوثائق

بشكلٍ دقيق كتفكُّرٍ ومساءلةٍ نبيهةٍ للنضال، وطمأنينةٍ تقوم على ثباتٍ ثوري.
 حاز فيلم «عائدة» على جائزة اتحاد الشباب الديمقراطي العالمي سنة ١٩٨٥ التي يمنحها «الأسبوع العالمي

 للأفلام السينمائية والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ».

وُلدَ مروان سلامة سنة ١٩٥٣ في درعا السورية. عمل في بداية مسيرته في إذاعة صوت فلسطين التـابع
 لـ م ت ف، ثم في قسم السينما في المنظمة. أرسِلَ سنة ١٩٧٦ للدراسة في جمهورية ألمانيا الديمقراطية

وحاز على دبلوم في التصوير السينمائي من أكاديمية السينما والتلفزيون. عمل بين سنتي ١٩٨٣ – ١٩٨٤
 في دائرة الثقافة والإعلام التابعة لـ م ت ف في تونس وعاد في أواسط الثمانينيات إلى جمهورية ألمانيا

الديمقراطية ودرس الإخراج وأستقر في ألمانيا. عمل مروان سلامة مصورًا حرًا في التسعينيات لصالح
 إذاعة برلين براندنبورغ، وهو يعمل منذ سنة ١٩٩٩ في ستوديو العاصمة الخاص بمحطة التلفزة الألمانية الأولى.

der PLO in Tunis angestellt und kehrte Mitte
der 1980er in die DDR zurück. Nach einem Auf-
baustudium in Regie blieb er in der DDR. In den
1990er Jahren war Marwan Salmah als freibe-
ruflicher Kameramann hauptsächlich für den
RBB tätig, seit 1999 Jahre arbeitet er beim
ARD-Hauptstadtstudio in Berlin.

Fr. 29. Mai, 19:00 Uhr
Gast: Marwan Salamah 

Do. 4. Juni, 20:00 Uhr
Einführung: Irit Neidhardt



»Die Journalisten fotografieren nur immer
unser Elend, aber helfen tut uns niemand.«Mit
diesen Worten lässt eine junge Witwe das
DEFA-Team über deren PLO-Begleiter wissen,
dass sie nicht gesprächsbereit sei. Bereits seit
30 Jahren gab es die palästinensischen Flücht-
lingslager im Libanon, als das Team aus der
DDR sie bereiste. Was bedeutet der Befreiungs-
kampf im Alltag und wie beeinflusst er das
Leben der Kinder? Mit solidarischer Nähe und
respektvoller Distanz beobachtet der Film pa-
lästinensisches Leben im Libanon, familiäres
ebenso wie institutionelles. Die subjektive Er-
zählung lässt das Publikum an den Beobach-
tungen der Filmemacher teilhaben. Ohne sich
anzumaßen, Wahrheit erkannt zu haben, führt
sie in die Infrastruktur der PLO ein, die ein wür-
devolles Über- und Weiterleben ermöglichen
will.

Die Kinder Palästinas ist einer von zwei Filmen,
die im Rahmen eines Koproduktionsvertrags
zwischen der Abteilung Information und Kultur
der PLO und dem DEFA-Studio für Dokumen-
tarfilme entstanden. Teil des Abkommens war,
sich gegenseitig nicht im Abspann zu nennen.

Auf Empfehlung der internationalen Jury der
Internationalen Leipziger Dokumentar- und

Kurzfilmwoche für Kino und Fernsehen erhielt
Die Kinder Palästinas 1980 den Hani-Jawha-
riya-Ehrenpreis der PLO.

Kurt Tetzlaff wurde 1933 in Pommern (heute
Polen) geboren und floh vor Kriegsende nach
Querfurt (später DDR). Nach dem Abitur 1952
begann er im DEFA-Studio für populärwissen-
schaftliche Filme zu arbeiten und wurde 1955
zum Regiestudium an die Hochschule für Film
und Fernsehen der DDR delegiert. Danach
kehrte Kurt Tetzlaff zur DEFA zurück, wo er bis
zu deren Abwicklung im Zuge der Wiederver-
einigung im Dokumentarfilmstudio angestellt
war. In den 1960er Jahren lehrte er an der Film-
hochschule, von 1973 bis 1984 war Tetzlaff Mit-
glied des Komitees der Internationalen Leipzi-
ger Dokumentar- und Kurzfilmwoche für Kino
und Fernsehen und seit 1977 Vorsitzender des
Künstlerischen Rates im DEFA-Dokumentar-
filmstudio. In den 1990er Jahren realisierte er
einige dokumentarische Werke. Seine Filme
wurden vielfach international ausgezeichnet.

Sa. 30. Mai, 19:00 Uhr
Gast: Kurt Tetzlaff

Di. 9. Juni, 20:00 Uhr
Einführung: Irit Neidhardt

Die Kinder Palästinas

DDR 1980 l R: Kurt Tetzlaff l B: Kurt Tetzlaff, Jochen Niebelschütz l K: Jürgen Greunig l 54‘ l dt. Fassung



أطفال فلسطين
جمهورية ألمانيا الديمقراطية ١٩٨٠، إخراج كورت تتسلاف، سيناريو كورت تتسلاف و يوخن نيبلشوتس، تصوير يورغن غروينيغ، ٥٤ د.، النسخة ألمانية

 يُعرض السبت ٢٠١٥/٥/٣٠ الساعة ١٩:٠٠ بحضور المخرج كورت تتسلاف والثلاثاء ٢٠١٥/٦/٩ الساعة ٢٠:٠٠، تقديم إريت نايدهارت

«لا يصور الصحفيون سوى شقاءنا لكن لا أحدًا يساعدنا»، بهذه الكلمات تقول أرملةٌ شابةٌ لفريق ديفا*
بواسطة مرافقه من م ت ف بأنها لا تريد الحديث إلى الفريق. وكان قد مضى على قيام مخيمات اللاجئين

الفلسطينيين في لبنان ٣٠ عاما عندما زارها فريق من جمهورية ألمانيا الديمقراطية طارح ً ا أسئلة
عن كيفية انعكاس النضال التحرري على الحياة اليومية وعن تأثيره على حياة الأطفال؟ صوَّر الفيلم حياة
الفلسطينيين في لبنان عن قرب فيه تضامن ومن على مسافةٍ فيها احترام، وصوَّر عائلات ومؤسسات على

حدٍّ سواء. الرواية الذاتية تدع الجمهور يشارك مشاهدات صانعي الفيلم، فدون الادعاء بالإمساك بالحقيقة
يُعرِّف الفريق المشاهدين على م ت ف التي تريد أن تتيح حياة كريمة للفلسطينيين.

«أطفال فلسطين» واحد من فلمين أنجِزَا في إطار عقد تعاونٍ بين دائرة الإعلام والثقافة في م ت ف
وستوديو ديفا للأفلام الوثائقية. وكان الطرفان قد اتفقا على أن لا يُذكر أي منهما في شارة النهاية.

حاز فيلم «أطفال فلسطين» سنة ١٩٨٠ على جائزة هاني جوهرية التي تمنحها م ت ف بنا ء على توصية
اللجنة الدولية في «الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ».

وُلِدَ كورت تتسلاف سنة ١٩٣٣ في بومرن (تقع اليوم في بولندا) وقد نزح قبل انتهاء الحرب إلى
كفيرفورت (أصبحت لاحقًا في جمهورية ألمانيا الديمقراطية). بعد حصوله على شهادة الثانوية العامة سنة

١٩٥٢ بدأ العمل في ستوديو ديفا للأفلام العلمية الشعبية وأرسِلَ لدراسة الإخراج في أكاديمية السينما
– جمهورية ألمانيا الديمقراطية. عاد تتسلاف بعد تخرجه للعمل في ستوديو الأفلام الوثائقية في والتلفزيون
ديفا حتى إغلاقه بُعيد استعادة وحدة الألمانيتين. كما عمل أستـاذًا في كلية السينما في الستينيات، وكان بين

سنتي ١٩٧٣ و ١٩٨٤ عضوًا في لجنة «الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية والتلفزيونية الوثائقية
والقصيرة في لايبتسيغ»، وترأس منذ سنة ١٩٧٧ هيئة الفنانين في ستوديو الأفلام الوثائقية في ديفا. أنجز

بعض الأعمال الوثائقية في التسعينيات، ونالت أفلامه عدة جوائز عالمية.

*شركة أفلام ألمانيا الديمقراطية التي يملكها الشعب



Von 1985 bis 1987 herrschten in den palästi-
nensischen Flüchtlingslagern im Libanon die
sogenannten Lagerkriege der von Syrien unter-
stützten schiitischen Amal-Miliz gegen den
 palästinensischen Widerstand. Die PLO hatte
den Libanon 1982 verlassen müssen. Berichter -
stattung gab es aus den abgeriegelten Orten
so gut wie keine. Yussuf Ali Naffa, Besitzer eines
Hochzeitsvideo-Ladens im Lager Schatila,  do ku-       
mentierte den Alltag der Belagerung, die Ver-
sorgungsstrukturen im Untergrund, die Kämp-
fer, die Frauen und Kinder in den Bunkern. Die
Zerstörung. Das Weiterleben. Die  Videobänder
gab er an medico international mit der Bitte,
sie zu veröffentlichen. medico wandte sich an
die Medienwerkstatt Freiburg, die holte die PLO
zur Mitfinanzierung ins Boot. Das bundesdeut-
sche Medienkollektiv und Yussuf Ali Naffa ken-
nen sich bis heute nicht. Naffas würdevolle Bil  -
der und der Freiburger Text bilden eine ebenso
ungewöhnliche wie beeindruckende politische
Erzählung, ein Dokument von Not, Wagnis,
Ver trauen und Solidarität. 

Der Film war 1988 zur Videowerkstatt der Inter -
 nationalen Leipziger Dokumentar- und Kurz-
filmwoche für Kino und Fernsehen eingeladen.

Mike Schloemerwurde in Unna/Westfalen (BRD)
geboren. Er studierte Fotografie in West-Berlin
und war Gründungsmitglied der Freiburger
Me dienwerkstatt. Er arbeitet als Kameramann,
Schnittmeister und Produzent für abendfüllen -
de Kino- und Fernsehfilme.

Sa. 30. Mai, 21:00 Uhr
Gast: Mike Schloemer
(ehem. Medienwerkstatt Freiburg)

Schatila – Auf dem Weg nach Palästina

BRD 1988 l R: Medienwerkstatt Freiburg l K: Yussuf Ali Naffa 45‘ l dt. Fassung



شاتيلا – على درب فلسطين
 جمهورية ألمانيا الاتحادية ١٩٨٨، إخراج ورشة فرايبورغ للإعلام، تصوير يوسف علي نفاع، ٤٥ د.، النسخة ألمانية

يُعرض السبت ٢٠١٥/٥/٣٠ الساعة ٢١:٠٠ بحضور مايك شلومر (عمل سابقًا في ورشة فرايبورغ للإعلام)

دارت في مخيمات اللاجئين الفلسطينيين في لبنان بين سنتي ١٩٨٥ و ١٩٨٧ ما يسمى بحرب المخيمات
بين قوات حركة أمل المدعومة من سوريا ضد المقاومة الفلسطينية، وكانت منظمة التحرير الفلسطينية قد
 اضطرت إلى مغادرة لبنان سنة ١٩٨٢، فكانت تغطية الأحداث إعلامیًا من المناطق المحاصرة شبه معدومة.

يوسف علي نفاع الذي كان يملك محل فيديو لتصوير حفلات الزفاف في مخيَّم شاتيلا وثَّـق في هذه الفترة
الحياة اليومية تحت الحصار، وقنوات الإمداد السرية، والمقاتلين، والنساء والأطفال في الملاجئ: التدمير
واستمرار الحياة. أعطى نفاع أشرطة الفيديو لمنظمة ميديكو إنترناشونال (منظمة ألمانية للإغاثة الطبية)

طالبًا منها أن تنشرها، فتوجَّهت المنظمة إلى ورشة فرايبورغ للإعلام، التي أشركت بدورها منظمة
التحرير الفلسطينية في التمويل. التعاونية الإعلامية الألمانية (الغربية) ويوسف علي نفاع لم يتعرفا على

بعضهما حتى يومنا هذا، لكن المشاهد النبيلة التي صوَّرها نفاع ونص ورشة فرايبورغ للإعلام شكّلا
سردًا سياسيًا مُؤَثّرًا غير مألوف، فجاءَ توثيقًا للمعاناة والمخاطر والثقة والتضامن.

عُرِضَ الفيلم سنة ١٩٨٨ ضمن ورشة أعمال الفيديو في «الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية والتلفزيونية
الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ».

وُلِدَ مايك شلومر في مدينة أونا/وستفاليا (جمهورية ألمانيا الاتحادية). درس التصوير الفوتوغرافي في
برلين الغربية وكان عضوا مؤسسا لورشة فرايبورغ للإعلام. عمل مصورًا وفني مونتاج ومنتج أفلام

سينمائية وتلفزيونية طويلة.



Im Sommer 1982 fliegt die israelische Luwaffe
massive Angriffe gegen die palästinensische
und libanesische Zivilbevölkerung in Beirut.
Drei Kameramänner filmen in den Feuerpausen
die Toten, die Verwundeten und die zerstörte
zivile Infrastruktur. Sie dokumentieren, wie die
Volkskomitees auf der Straße nach Grundwas-
ser bohren, um die Bevölkerung zu versorgen.
Wie Müllmassen verbrannt werden, um den
Ausbruch von Seuchen zu verhindern. Die Ka-
meras halten auf Wunden. Halten aus, muten
zu, sammeln Beweise. 

Nach internationalem Kriegsrecht dürfen Zivil-
personen niemals angegriffen werden. Flächen -
bombardements in Großstädten sind verboten.

Zu welchem Zweck werden Bilder aufgenom-
men? Was wird dokumentiert? Und wie? Wie-
viel kann und wieviel muss man zeigen? Diese
Fragen haben Monica Maurer und Abdel Rah-
man Bseisso besonders während des Schnitts
permanent diskutiert. 

Warum? wurde von der Untersuchungskom-
mission des US-Senats zum Waffenexport-Kon-
troll-Gesetz als Beweismittel eingesetzt und auf
zahlreichen Veranstaltungen weltweit gezeigt.

Warum?

Palästinensischer Roter Halbmond 1982 l R: Monica Maurer, Abdel Rahman Bseisso l K: Samir Nimer, Mohamed Awwad, 

Tawfik Musa l 23‘ l dt. Fassung



لماذا؟
الهلال الأحمر الفلسطيني ١٩٨٢، إخراج مونيكا ماورِر وعبد الرحمن بسيسو، تصوير سمير نمر ومحمد عواد وتوفيق موسى، ٢٣ د.، النسخة ألمانية

يُعرض الأحد ٢٠١٥/٥/٣١ الساعة ١٨:٠٠ بحضور مونيكا ماورِر

قام سلاح الجو الإسرائيلي في صيف ١٩٨٢ بهجمات واسعة النطاق على المدنيين الفلسطينيين واللبنانيين في
بيروت، وفي فترات وقف إطلاق النار قام ثلاثة مصوّرین أفلام بتصوير الموتى والجرحى والبنية المدنية التحتية

المدمّّّرة، ووثَّـقوا عمل اللجان الشعبي ة وهي تحفر الآبار بحثًا عن مياه جوفية بغية تزويد السكَّان بها، كما
جامِعَةً الأدلَّـة. وثَّـقوا كيف حُرقت النفايات لمنع ظهور الأوبئة. تُـرکِّز الكاميرات على الجراح، مكابِدَةًً مُثقلَةً

  
يحظر القانون الدولي الخاص بالحروب مهاجمة المدنيين، كما يحظر استخدام القصف البساطي على المدن

إذًا، ما الغرض من التقاط الصور؟ ما الذي يجري توثيقه؟ وكيف يتم ذلك؟ ما الذي يمكن الكبيرة.
عرضُه وما الذي يتوجّب عرضُه؟ مونيكا ماورر وعبد الرحمن بسيسو ناقشا هذه الأسئلة مطولاً وبخاصة أثناء

مونتاج الفيلم.
وقد استخدمت لجنة مجلس الشيوخ الأمريكي للتحقيق في قانون مراقبة تصدير الأسلحة فيلم «لماذا؟» باعتباره

دلي لاً وتم عرضُهه في فعاليات كثيرة.

وُلِدَت مونيكا ماورر سنة ١٩٤٢ في جمهورية ألمانيا الاتحادية. درست علم الاجتماع والصحافة والسينما. وعملت
منذ سنة ١٩٦٤ في مجلة رامبارتس الأمريكية. كما عملت في المسرح، وفي صحف يومية مختلفة وفي التلفزيون.

وهي تعمل منذ سنة ١٩٧٣ صانعة أفلام مستقلة في تشيلي وكردستان وتركيا وإيطاليا، ومنذ سنة ١٩٧٧ في
منطقة الشرق الأوسط على وجه الخصوص وقد التزمت بقضاياها عبر الفيلم السياسي. ودرَّست في منتصف

التسعينيات في الأكاديمية الدولية للسينما والتلفزيون في كوبا. مونيكا ماورر عضو في مجلس إدارة أرشيف حركة
العمال في روما ومسئولة فيه عن منتدى سينما فلسطين. وهي من مؤسسي مهرجان الأرض للفيلم العربي في

كاغلياري، سردينيا.

Monica Maurer wurde 1942 in der BRD gebo-
ren. Sie studierte Soziologe, Publizistik und
Film. Ab 1964 war sie als Mitarbeiterin für das
US-Amerikanische Magazin Ramparts tätig. Sie
arbeitete am Theater, bei verschiedenen Tages-

zeitungen und beim Fernsehen. Seit 1973 ist
sie unabhängige Filmemacherin und arbeitete
in Chile, Kurdistan, in der Türkei und in Italien,
seit 1977 vor allem im Nahen Osten und enga-
giert sich filmpolitisch. Mitte der 1990er Jahre
lehrte sie an der Escuela Internacional de Cine
y Televisión auf Kuba. Monica Maurer ist im
Vorstand vom AAMOD, dem Archiv der Arbei-
terbewegung in Rom und verantwortet dessen
Cineforum Palestina. Sie ist Mitbegründerin
des arabischen Filmfestivals AL ARD in Cagliari,
Sardinien.

So. 31. Mai, 18:00 Uhr
Gast: Monica Maurer



Alltag in palästinensischen Flüchtlingslagern
im Libanon, Menschen gehen ihrer Routine
nach. Sie arbeiten im Haus, in Fabriken, in
Werkstätten, im Kampf, im Büro, am Meer. Sie
erzählen von ihrem Leben und ihren Träumen.
Wir hören Lieder und Geschichten aus dem
Radio. Alles vermischt sich zum einem wahr-
haigen Bild surrealer Wirklichkeit.

Der Film wurde 1981 gedreht und erst 1987
fertiggestellt. Nach den Massakern vom Som-
mer 1982 ließ der Regisseur das Material lie-
gen, da er nicht wusste, ob die Menschen, die
sich ihm so sehr geöffnet hatten noch am Leben
waren. 

Die Koproduktion mit der PLO ermöglichte,
den Film beim DDR-Fernsehen in Berlin zu
fina  lisieren. Über seinen Aufenthalt in der
Hauptstadt der DDR in den Winterwochen
1986/87 veröffentlichte Mohamad Malas, der in
der arabischen Welt auch als Schristeller be-
kannt ist, den Essay Berlin-Tagebuch (min Mu-
fakirat Berlin). Er wird daraus kurze Passagen
lesen. 

Der Traum erhielt 1987 den Preis des Solidari-
tätskomitees der DDR bei der Internationalen
Leipziger Dokumentar- und Kurzfilmwoche für
Kino und Fernsehen.

Der Traum  al-Manam

SYR/PLO 1987 l R+B: Mohamad Malas l K: Hazem Bayya’a, Hanna Ward l 45‘ l arab. m. dt. Ut.



المنام
سوريا/منظمة التحرير الفلسطينية ١٩٨٧، سيناريو وإخراج محمد ملص، تصوير حازم بياعة وحنا ورد، ٤٥ د.، النسخة الأصلية مذيلة بترجمة للألمانية

باللغة  العربية مع ترجمة ألمانية يُعرض الأحد ٢٠١٥/٥/٣١ الساعة ٢٠:٠٠ بحضور المخرج محمد ملص، المحادثة ستكون

الحياة اليومية في مخيمات اللاجئين الفلسطينيين في لبنان. الناس يمارسون روتين حياتها، ويعملون في
المنزل والمصانع والورشات والمكاتب وفي البحر، وفي النضال، يتحدثون عن حياتهم وعن أحلامهم.

نسمع الأغاني والقصص من المذياع، ويختلط كل شيء ليغدو صورة حقيقية لواقع سريالي.
 تم تصوير الفيلم سنة ١٩٨١ ولم يكتمل إلا سنة ١٩٨٧، فبعد المجازر التي وقعت في صيف ١٩٨٢،

جانبًا لأنه لم یكُن يعرف إن كان الناس الذين فتحوا قلوبهم له بهذا القدر الواسع،  وضع المخرج مواد الفيلم
لا يزالون على قيد الحياة.

 أتاح الإنتاج المشترك مع منظمة التحرير الفلسطينية إتمام الفيلم لدى تلفزيون جمهورية ألمانيا
نشر محمد ملص المعروف ككاتب أيضًا مقالة «مفكرة برلين» عن إقامته في عاصمة  الديمقراطية. وقد

 جمهورية ألمانيا الديمقراطية في شتاء ١٩٨٧/١٩٨٦. وسوف يقرأ مقاطع قصيرة من المقالة بعد عرض الفيلم.

حاز فيلم «المنام» سنة ١٩٨٧ على جائزة لجنة تضامن جمهورية ألمانيا الديمقراطية في «الأسبوع العالمي للأفلام
 السينمائية والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ ».

وُلِدَ محمد ملص سنة ١٩٤٥ في مدينة القنيطرة السورية. درس الفلسفة في دمشق، ثم حاز على منحة
ودرس السينما في معهد غايراسيموف للتصوير السينمائي في موسكو. أنجز منذ عودته إلى سوريا سنة
١٩٧٤ أفلامًا قصيرة وطويلة ونشر مقالات وروايات. أسس بالاشتراك مع عمر أميرالاي في السبعينيات

النادي السينمائي في دمشق ومن ثم شركة إنتاج. تأثرت أعماله الفنية بشدة بالحروب والصراعات في المنطقة.
 عُرضت أفلامه في العديد من المهرجانات الشهيرة. وكُرمت أعماله عالميًا مرات عديدة ومازالت تكرم.

Mohamad Malas wurde 1945 in Kuneitra
 (Syrien) geboren. Er studierte Philosophie in
Damaskus, danach mit einem Stipendium Film
am Gerassimow-Institut für Kinematographie
(VGIK) in Moskau. Seit seiner Rückkehr nach
Syrien 1974 realisiert er kurze und abendfül-
lende Filme und veröffentlicht Essays sowie
 Romane. Zusammen mit Omar Amiralay grün-
dete er in den 1970er Jahren den Kino-Club
Damaskus und später eine Produktionsfirma.
Die Kriege und Konflikte der Region haben
sein künstlerisches Schaffen stark beeinflusst.
Seine Filme sind auf zahlreichen renommierten

Festi vals zu sehen. Für seine Arbeit wurde und
wird er international vielfach gewürdigt.

So. 31. Mai, 20:00 Uhr 
Gast: Mohamad Malas
Filmgespräch in arabischer Sprache 
mit deutscher Übersetzung



»Damaskus (ADN). Der erste Spielfilm der Pa-
lästinensischen Befreiungsorganisation PLO,
Rückkehr nach Haifa, ist dieser Tage im ‚AI
Kindi’-Filmtheater von Damaskus erstmalig
aufgeführt worden. Unter der Regie von Kas-
sem Hawal war der Film im Sommer 1981 unter
äußerst komplizierten Bedingungen in Libanon
entstanden. Der Streifen, in dem die DDR-
Schauspielerin Christine Schorn eine Hauptrolle
spielt, stellt das Schicksal einer palästinensi-
schen Familie unter den Bedingungen der is-
raelischen Aggressions- und Okkupationspolitik
dar. Palästinensische Bürger aus den Lagern in
Libanon sowie Angehörige der national-pro-
gressiven Bewegung Libanons wirken aktiv in
diesem Kunstwerk mit.« (Neues Deutschland,
28. 8. 1982) 

Rückkehr nach Haifa, die Adaption des gleich-
namigen Kurzromans von Ghassan Kanafani
(1969), erzählt die Geschichte des palästinen-
sischen Ehepaares Said und Safeyya (Paul Mat-
tar und Hanan al Haj Ali), das 1948 aus Haifa
floh und ihren Säugling zurück ließ. Nach der
Besatzung der Westbank im Junikrieg 1967 kann
das Paar nach Haifa zurückkehren, um den Sohn,
Khaldun, zu suchen. Er ist im Haus geblie ben
und wurde von der neuen Bewohnerin, Miriam,

einer polnischen Jüdin (Christine Schorn), erzo-
gen. Khaldun/Dov dient als Soldat in der israe-
lischen Armee. Vater und Sohn stehen sich
fremd gegenüber. Miriam hatte auf die Eltern
gewartet und möchte, dass der Sohn entschei-
det, wohin er gehören will. 

Kassem Hawal wurde 1940 in Midaina in Basra
(Irak) geboren. Als Jugendlicher begann er
Theater zu spielen und studierte ab 1959 Schau -
spiel und Regie an der Hochschule für Bildende
Künste in Bagdad. Seither arbeitet als Theater-
und Filmregisseur, Schauspieler sowie als Autor
für Theater und Fernsehen und wurde mit zahl-
reichen Preisen gewürdigt. Darüber hinaus
machte er sich als Filmkritiker und Romancier
einen Namen. 1970 verließ er den Irak. Im Liba -
non und in Syrien engagierte er sich filmpoli-
tisch für alternatives Kino und war in der Film-
arbeit der PLO aktiv. Über viele Jahre schrieb
er für verschiedene arabische Publikationen
über die Internationale Leipziger Dokumentar-
und Kurzfilmwoche für Kino und Fernsehen.

Di. 2. Juni, 20:00 Uhr
Gast: Kassem Hawal
Filmgespräch in englischer Sprache

Do. 11. Juni, 20:00 Uhr
Einführung: Irit Neidhardt

Rückkehr nach Haifa  A’id ila Haifa

PLO 1982 l R: Kassem Hawal l B: Kassem Hawal l K: Kamal Haddad l D: Hanan al Haj Ali, Paul Mattar, Christine Schorn

77‘ l arab. m. engl. Ut.



عائد إلى حيفا
منظمة التحرير الفلسطينية ١٩٨٢، سيناريو وإخراج قاسم حول، تصوير كمال حداد، تمثيل حنان الحاج علي وباول مطر وكريستين شورن، ٧٧ د.،

 النسخة أصلية مُذيلة بترجمة للإنجليزية
يُعرض الثلاثاء ٢٠١٥/٦/٢ الساعة ٢٠:٠٠ بحضور المخرج قاسم حول، المحادثة ستكون باللغة الإنجليزية

والخميس ٢٠١٥/٦/١١ الساعة ٢٠:٠٠، تقديم إريت نايدهارت

»دمشق (الوكالة الألمانية العامة للأخبار). «عائد إلى حيفا» هو أول فيلم روائي لمنظمة التحرير الفلسطينية،
 وقدعُرض في تلك الأيام للمرة الأولى في صالة الكندي في دمشق بعدما قام قاسم حول بإخراجه في
صيف ١٩٨١ في لبنان في ظل ظروف صعبة جدًا. يستعرض الفيلم الذي لعبت فيه الممثلة كريستين
 شورن من جمهورية ألمانيا الديمقراطية دورًا رئيسيًا مصير عائلة فلسطينية في ظل سياسة العدوان

والاحتلال الإسرائيلية، ويشارك في هذا العمل الفني مواطنون فلسطينيون من مخيمات لبنان وأعضاء من
الحركة الوطنية اللبنانية.» (صحيفة نويس دويتشلاند، ١٩٨٢/٨/٢٨)

«عائد إلى حيفا» اعتمد رواية غسان كنفاني القصيرة (١٩٦٩) التي تحمل نفس العنوان وتحكي قصة
 الزوجين الفلسطينيين سعيد وصفية (باول مطر وحنان الحاج علي) اللذين هربا سنة ١٩٤٨ من حيفا

 وتركا ابنهما الر ضيع هناك. بعد احتلال الضفة الغربية في حزيران/يونيو ١٩٦٧ يتاح للوالدين العودة إلى
حيفا للبحث عن ابنهما خلدون، حيث بقي في منزلهما وربَّته امرأة يهودية بولندية سكنت المنزل اسمها

 مريم (كريستين شورن). خلدون/دوف يخدم جنديًا في الجيش الإسرائيلي، والآن يقف الأب والابن
كالغرباء أمام بعضهما البعض، بينما توقََّّعت مريم عودة الوالدين وتريد من الابن أن يقرِّر ويختار الجهة

التي يريد أن ينتمي إليها.

وُِلدَ قاسم حول سنة ١٩٤٠ في ناحية المدينة في محافظة البصرة في العراق. بدأ في صباه بالتمثيل
المسرحي وبدراسة التمثيل والإخراج سنة ١٩٥٩ في معهد الفنون الجميلة في بغداد. وهو يعمل منذ ذلك

الحين في الإخراج المسرحي والسينمائي وفي التمثيل وكذلك في التأليف للمسرح والتلفزيون وقد تم
تكريمه بالعديد من الجوائز، إضافة إلى ذلك اشتهر في مجالي النقد السينمائي وكتابة الرواية. غادر قاسم

حول العراق سنة ١٩٧٠، والتزم في لبنان وسوريا في صناعة الأفلام السياسية وعمل على تر سيخ سينما
بديلة واشتغل على أفلام منظمة التحرير الفلسطينية. كتب سنوات عديدة لنشرات عربية مختلفة حول

«الأسبوع العالمي للأفلام السينمائية والتلفزيونية الوثائقية والقصيرة في لايبتسيغ.»



Zwei Filme über palästinensischen Alltag und
Widerstand, über die Selbstorganisation in
Volkskomitees und den Aufbau autarker öko-
nomischer Strukturen. Freiheit – wie meine ich
das? dokumentiert die palästinensische Revo-
lution im Libanon. Männer und Frauen erklä-
ren ihren Befreiungskampf vom Imperialismus
und der Diskriminierung im Gastland. Der Auf-
bau von Milizen gehört dazu. Sie beschreiben
die Vision des neuen palästinensischen Men-
schen. Die Kamera beobachtet den Alltag aus
der Distanz. 

In Intifada – Auf dem Weg nach Palästina ist
sie dabei. Der Aufstand in den Westbank und
Gaza, der 1987 begann, richtete sich gegen die
israelische Besatzungsmacht und teilweise
gegen die PLO-Regierung im Exil. Die Waffen
waren Steuerboykott, Steine und der Aufbau
von Kooperativen. In den 1967 besetzten Ge-
bieten, seinerzeit Israels zweitwichtigster Ex-
portmarkt, war unabhängiges palästinensisches
Wirtschaen marginalisiert und während der
Intifada weitgehend verboten. Der Film zeigt
illegale Landwirtscha, Kliniken, eine Nähwerk-
statt, eine Schreinerei, politische Treffen. Einen
Moment von Freiheit.

Freiheit – wie meine ich das?

Libanon/BRD 1981 l R: Wolfgang Bienek, Robert Krieg, Thomas Reuter, Brigitte Schulz l K: Robert Krieg l 42‘ l dt. Fassung

Intifada – Auf dem Weg nach Palästina

BRD 1989 l R: Robert Krieg l K: Peter Petri  des l 52‘ l dt. Fassung



حرية – ما الذي أعنيه بذلك؟
شولتس، تصوير روبرت كريغ،  لبنان/جمهورية ألمانيا الاتحادية ١٩٨١، إخراج فولفغانغ بيِنِك وروبرت كريغ وتوماس رويتر وبريغيته

 ٤٢ د.، النسخة ألمانية

انتفاضة – على درب فلسطين
ألمانيا الاتحادية ١٩٨٩، إخراج روبرت كريغ، تصوير بيتر بيتريدس، ٥٢ د.، النسخة ألمانية

 يُعرض الفيلمان السبت ٢٠١٥/٦/٦ الساعة ٢٠:٠٠ بحضور روبرت كريغ

يتناول الفيلمان الحياة الفلسطينية اليومية والمقاومة، كما يتناول التنظيم الذاتي في إطار لجان شعبية
– ما الذي أعنيه بذلك؟» فيلم وثائقي عن الثورة الفلسطينية في لبنان وتكوين بنى اقتصادية مستقلة. «حرية

يشرح فيه رجال ونساء مفهوم نضالهم من أجل التحرر من الامبريالية والتمييز في البلد المضيف، ويقولون
 بأن تشكيل قوات مسلحة هو جزء من النضال، كما يصفون رؤيتهم للإنسان الفلسطيني الجديد. هنا التقطت

بُعد. الكاميرا مشاهد من الحياة اليومية عن

– على درب فلسطين». وقد انطلقت الانتفاضة في الضفة بينما كانت الكاميرا قريبة في فيلم «انتفاضة
الغربية وقطاع غزة سنة ١٩٨٧ ضد الاحتلال الإسرائيلي وجزئيًا ضد قيادة منظمة التحرير الفلسطينية

في المنفى، وكانت أسلحتها مقاطعة الضرائب والحجارة وإنشاء التعاونيات. كانت الأراضي المحتلة سنة
١٩٦٧ مهمشة اقتصاديا وثاني أهم سوق تصدير لإسرائيل، فعمدت الأخيرة أثناء الانتفاضة إلى زيادة

تهميش الاقتصاد الفلسطيني المستقل وحظره على نطاق واسع. الفيلم يستعرض نشاطات زراعية وإنشاء
عيادات وورشة خياطة وورشة نجارة واجتماعات سياسية غير قانونية، أي أنه باختصار تعبيرٌ عن لحظة حرية.

وقد شاركت م ت ف بتمويل العملين.

وُِلد روبرت كريغ سنة ١٩٤٩ في باد إمز (جمهورية ألمانيا الاتحادية). درس علم الاجتماع والصحافة و
علم الأعراق. عمل بين سنتي ١٩٨٣ و ١٩٨٦ في مجالي البحث والتدريس بالدرجة الأولى. التفت بعد

ذلك إلى الأفلام الوثائقية، وإلى جانب عمله على إخراج عدد وافر من الأفلام الخاصة به والتزامه الأفلام
السياسية في ألمانيا الاتحادية درَّس بين سنتي ١٩٩١ و ١٩٩٥ في ورشة عمل الفيلم الوثائقي في

الأكاديمية الدولية للسينما والتلفزيون في كوبا، وكان بين سنتي ١٩٩١ و ١٩٩٦ مدير برامج التدريب
والتعليم المهني الهادفة لبناء الإذاعة والتلفزيون الفلسطينيين في القدس ورام اللّٰه وذلك بتكليف من الاتحاد

الأوروبي والوزارة الاتحادية للتعاون الاقتصادي والتنمية.

Beide Arbeiten wurden von der PLO mitfinan-
ziert.

Robert Krieg wurde 1949 in Bad Ems (BRD) ge-
boren. Er studierte Soziologe, Publizistik und
Ethnologie. Von 1976 bis 1983 war er vor allem
in der Forschung und Lehre tätig. Danach
wandte er sich dem Dokumentarfilm zu. Neben
Regiearbeiten an zahlreichen eigenen Filmen
und filmpolitischen Engagement in der BRD,
lehrte er von 1991 bis 1995 in der Dokumen-

tarfilmwerkstatt der Escuela Internacional de
Cine y Televisión auf Kuba und war von 1991
bis 1996 im Aurag von EU und BMZ Leiter von
Ausbildungsprogrammen für den Aufbau des
palästinensischen Radio- und Fernsehwesens
in Jerusalem und Ramallah.

Sa. 6. Juni, 20:00 Uhr
Gast: Robert Krieg



Zeughauskino 
Im Deutschen Historischen Museum 

Unter den Linden 2 | 10117 Berlin
مدخل السينما من الجهة الشرقية مقابل نهر شبري.

 التذكرة العادية ٥ يورو
 التذكرة المخفضة ٢,٥ يورو

للحجز المسبق يرجى الاتصال على الرقم التالي:
٢٠٣٠٤٧٧٠-٠٣٠

إريت نايدهارت، مالكة شركة مِِك فيلم لإنتاج وتوزيع
 أفلام من العالم العربي. وهي تعمل ق يِّمةً حرةً وكاتبةً
(www.mecfilm.de) .مختصة بأفلام الشرق الأوسط

الاستشارة الفنية
قيس الزبيدي

الترجمة
(www.madaar.de) يوسف حجازي

التصميم
(www.lichtgruen.de) بِتِينا غروِنِرت

Ort
Zeughauskino 
Im Deutschen Historischen Museum
Unter den Linden 2 | 10117 Berlin
(Der Eingang befindet sich an der Ostseite des Zeughauses,

Zugang von der Spreeseite.)

Preise
Eintritt 5,00 € (ermäßigt 2,50 €).
Kinokasse Telefon 030 20304770

Idee, Konzept, Texte
Irit Neidhardt, sie betreibt mec film, eine 
Verleih-, Vertriebs- und Koproduktionsfirma
für Filme aus dem Nahen Osten und Nord-
afrika. Sie arbeitet als freie Kuratorin sowie
als Autorin zum Themengebiet Kino aus 
Nahost. (www.mecfilm.de)

Künstlerische Beratung
Kais al-Zubaidi

Übersetzung
Youssef Hjazi (www.madaar.de)

Gestaltung
Bettina Grünert (www.lichtgruen.de)

Die vom Hauptstadtkulturfonds geförderte Retrospektive wird unterstützt von der DEFA-Stiftung, dem Goethe-Institut, dem

ALFILM Festival und DOK Leipzig.

موَّلَ صندوق العاصمة للثقافة العرض الاستعادي «جمر الذاكرة» ودعمته مؤسسة ديفا ومعهد غوته والفيلم (مهرجان الفيلم العربي برلين) و DOK لايبتسيغ.


